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The Acts of the Apostles 8                     ASVh with Comments 

Summary. In this chapter, the Holy Spirit reveals how the believers from the Jerusalem church were scattered 
and began sharing the good news about the Lord Jesus with outsiders. Acts 8:1-3. Stephen is buried and Saul 
mistreats the church. People who had faith buried Stephen and had made a great lamentation in remembrance 
of him. Now, the dark thought was that they could undermine the work of the Lord God Almighty by 
persecuting and separating all the believers from one another, thereby creating fear. Saul, influenced by the 
dark, did bad things toward the Lord God Almighty, and he mistreated the church in Jerusalem. However, 
Saul’s heart was stirred up by the Holy Spirit at the death of Stephen.   
บทสรุป2ในบทนีÊ2

พระวิญญาณบริสุทธิ Í เปิดเผยว่าผูที้ÉเชืÉอจากคริสตจักรเยรูซาเล็มกระจัดกระจายและไดเ้ริÉมแบ่งปันข่าวดีเกีÉยวกับองคพ์ระเยซูเจา้กับคนนอก2

กิจการของอัครสาวกŠ:řś2สตีเฟ่นถูกฝังและซาอูลทาํรา้ยโบสถ2์ผู้ทีÉมีศรทัธาฝังสตีเฟ่นและครํÉาครวญอย่างมากในความทรงจาํของเขา2ตอนนีÊ2

ความคิดมืดนัÊนคิดว่าพวกเขาสามารถบ่อนทาํลายงานของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพโดยการข่มเหงและแยกผูเ้ชืÉอทัÊงหมดออกจากกัน2

โดยการสรา้งความกลวั2ซาอูล2ไดร้บัอิทธิพลจากความมืด2

ไดท้าํสิÉงเลวรา้ยต่อพระเจา้พระผูเ้ป็นเจ้าผูท้รงฤทธานุภาพและเขาทาํรา้ยคริสตจักรในกรุงเยรูซาเล็ม2อย่างไรก็ตาม2

หวัใจของซาอูลถูกกระตุน้โดยพระวิญญาณบริสุทธิ Íยงัความตายของสตีเฟ่น 

Acts 8:4-8,12. Philip proclaims the good news in Samaria. Philip went down to Samaria, where he proclaimed 
Christ to them. The Lord God Almighty showed signs and miracles, and humans witnessed them, making them 
think again that the Lord God Almighty is watching over all situations and is among them. Many were baptized 
in water, and humans and the Trinity of God came closer together at this time. 

กิจการของอัครสาวกŠ:Ŝ-Š,řŚ2ฟิลิปประกาศข่าวดีในสะมาเรีย2ฟิลิปลงไปทีÉสะมาเรีย2ทีÉซึÉงเขาประกาศพระคริสตใ์ห้พวกเขา2

พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพทรงแสดงหมายสาํคญัและปาฏิหาริย2์และมนุษยไ์ดเ้ห็นพวกเขา2

ทาํใหพ้วกเขาคิดอีกครัÊงว่าพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผู้ทรงฤทธานุภาพทรงเฝ้าดูทุกสถานการณแ์ละอยู่ในหมู่พวกเขา2

หลายคนรับบพัติสมาในน้Ũาและมนุษยแ์ละความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้เขา้มาใกลก้ันในเวลานีÊ 

 Acts 8:9-11,13. Simon the sorcerer believes and is baptized in water. The person who accepted themselves to be 
a servant of the dark had influenced these people, but when Philip proclaimed the Gospel to them with signs 
and miracles, the people, including Simon, came to light and were baptized in water.  
กิจการของอัครสาวกŠ:š-řř,ř3 ซีโมนหมอผีเชืÉอและรบับพัติศมาในน้Ũา2คนทีÉยอมรบัตวัเองว่าเป็นผูร้บัใชแ้ห่งความมืดมีอิทธิพลต่อคนเหล่านี Ê2

แต่เมืÉอฟิลิปประกาศข่าวประเสริฐแก่พวกเขาดว้ยหมายสาํคัญและปาฏิหาริย์ประชาชนรวมทัÊงซีโมนก็เขา้มาสว่างและรบับพัติศมาในน้Ũา 

Acts 8:14-25. Peter and John pray and lay hands for the Samaritans to receive the baptism in the Holy Spirit. 
These Samaritans had good hearts and were baptized in the name of the Father, the Son Jesus, and the Holy 
Spirit; however, due to their lifestyle and lack of understanding, the Holy Spirit had not come upon them. Peter 
and John had the ability and skill to advise the people regarding their lifestyle, and they came to them, prayed, 
and laid their hands on them, hoping that the Holy Spirit would fall upon all of them because since they had 
accepted the Gospel, He had not yet fallen upon anyone.   
กิจการของอัครสาวกŠ:řŜ-Śŝ เปโตรและยอหน์สวดออ้นวอนและวางมือใหช้าวสะมาเรียรับบพัติศมาในพระวิญญาณบริสุทธิ Í2

ชาวสะมาเรียเหล่านีÊมีจิตใจทีÉดีและรบับพัติศมาในนามของพระบิดาพระบุตรของพระเยซูและพระวิญญาณบริสุทธิ Í2อย่างไรก็ตาม 

เนืÉองจากวิถีชีวิตและการขาดความเขา้ใจพระวิญญาณบริสุทธิ Í จึงไม่ไดม้าหาพวกเขา2

เปโตรและยอหน์มีความสามารถและทกัษะในการแนะนาํผูค้นเกีÉยวกับวิถีชีวิตของพวกเขาและพวกเขามาหาพวกเขาสวดอ้อนวอนและวางมือบนพว

กเขาโดยหวงัว่าพระวิญญาณบริสุทธิ Íจะตกอยู่กับพวกเขาทัÊงหมดเพราะพวกเขายอมรบัพระกิตติคุณ2เขายงัไม่ตกอยู่กับใคร 
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Acts 8:26-40. Philip ministers to the Ethiopian Eunuch. An Ethiopian eunuch, an outsider, came to Jerusalem to 
worship the Lord God Almighty. The Lord sent Philip to meet this man on the road going down from Jerusalem 
to Gaza. The outsider was reading Isaiah the prophet aloud. The Holy Spirit guided Philip to share with him, 
starting from that passage of Scripture about the Lord Jesus and the good news. The eunuch believed and 
asked to be baptized in water.   

กิจการของอัครสาวกŠ:ŚŞ-ŜŘ2ฟิลิปรฐัมนตรีไปยงัขันทีเอธิโอเปีย2

ขันทีชาวเอธิโอเปียคนนอกเดินทางมายงักรุงเยรูซาเล็มเพืÉอนมสัการองคพ์ระผู้เป็นเจา้พระเจา้ผู้ทรงฤทธานุภาพ2

พระเจา้ทรงส่งฟิลิปไปพบชายผูนี้ÊบนถนนทีÉลงจากกรุงเยรูซาเล็มไปยงักาซา2คนนอกกาํลงัอ่านอิสยาหผู์เ้ผยพระวจนะดงั2ๆ2

พระวิญญาณบริสุทธิ Íทรงนาํฟิลิปใหแ้บ่งปันกับเขาโดยเริÉมจากพระคมัภีรเ์กีÉยวกับองคพ์ระเยซูเจา้และข่าวดี2ขันทีเชืÉอและขอใหร้บับพัติศมาในน้Ũา  

1 Now Saul was consenting to his death. Then arose on that day a great persecution against the 
church in Jerusalem; then all were scattered throughout the regions of Judaea and Samaria, except 
the apostles.  
ř2ตอนนีÊซาอูลยินยอมใหเ้ขาตาย2แลว้ในวันนัÊนมีการประหตัประหารครัÊงใหญ่ต่อคริสตจักรในกรุงเยรูซาเล็ม2

แลว้จากนัÊนทุกคนก็กระจัดกระจายไปทัÉวแควน้ยูเดียและสะมาเรียยกเวน้อคัรสาวก 

Comments Acts 8:1. “Now Saul was consenting to his death.” When the death of the faithful one happened, 
the heart of the one who had been chosen for work was stirred up. 
“Then arose on that day a great persecution …” The people saw a great opportunity to stop the work of 
the believers; now, the dark thought was that they could eliminate the work of the Lord God Almighty by 
separating all the believers from each other to create fear. 
กิจการของอัครสาวกŠ:ř2“ตอนนีÊซาอูลยินยอมใหเ้ขาตาย2“2เมืÉอผูม้ีความศทัราไดส้ิ Êนชีวิตความเรา้ใจใจของผูท้ีÉไดร้บัเลือกเพืÉอใหท้าํงานไดเ้กิดขึ Êน 

“2แลว้ในวนันัÊนมีการประหัตประหารครัÊงใหญ่...”2ประชาชนไดเ้ห็นโอกาสอันยิÉงใหญ่เพืÉอหยุดงานของเหล่าผูม้ีความเชืÉอ2เวลานีÊ2

ดา้นความมืดคิดนัÊนว่าพวกเขาสามารถลบลา้งงานของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธิ Íโดยแบ่งแยกเหล่าผูม้ีความเชืÉอทัÊงหมดออกจากกันเพืÉอสรา้งคว

ามกลวั 

“Then all were scattered throughout …” The new believers, with the fear of their own lives, ran away and 
hid for their own safety, except the apostles; the apostles, the Lord God Almighty worked in their hearts to 
stand firm for the work; they did not run away in hiding but went among people in secret and kept 
spreading the word of the Lord God Almighty to people; the work for stirring human hearts began at this 
point of time. 
“แลว้จากนัÊนทุกคนก็กระจัดกระจายไปทัÉว...”2เหล่าผูม้ีความศทัราใหม่ๆ2ดวย้ความกลวัต่อชีวิตของพวกเขาเอง2

ไดว้ิÉงหนีและหลบซอ่นเพืÉอความปลอดภัยของตนเอง2ยกเวน้เหล่าอัครสาวก2เหล่าอัครสาวก2

พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธิ Í ไดท้าํงานในใจของพวกเขาเพืÉอยึดมัÉนสาํหรบัทาํงาน2

พวกเขาไม่ไดว้ิÉงหนีเพืÉอไปหลบซอ่นแต่ไดไ้ปในหมูป่ระชาชนอย่างลบัๆไดท้าํการกระจายพระคาํของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธิ Íแก่ประชาชน2

งานเพืÉอเรา้ใจมนุษยไ์ดเ้ริÉมในจุดนีÊของเวลา 

2 And devout men buried Stephen, and made great lamentation over him. 
2 และคนเคร่งศาสนาฝังสตีเฟ่น2และคร่Ũาครวญอย่างมากต่อเขา 

Comments Acts 8:2. After the true servant of the Lord God Almighty perished, the people who had faith 
buried him and had made a great lamentation in remembrance of him, but all have forgotten the purpose 
the people had killed him, which is the Jews could not accept the truth of the Holy Word. 
กิจการของอัครสาวกŠ:Ś2หลงัจากผูร้บัใชท้ีÉสตัยจ์ริงของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธิ Í ไดส้ิ Êนชีวิต2

ประชาชนทีÉไดม้ีความศทัราไดฝั้งศพเขาและไดม้ีการคร่Ũาครวญอย่างมากในความคิดถึงเขา2แต่ทัÊงหมดไดล้ืมถึงจุดประสงคท์ีÉเขาไดถู้กฆ่า2

ซึÉงคือพวกยิวไม่สามารถยอมรบัความจริงของพระคาํอันศกัดิ Íสิทธิ Í2  
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3 However, Saul mistreated the church, entering through houses and dragging men and women he 
was delivering them to prison. 
ś2อย่างไรก็ตาม2ซาอูลไดท้าํรา้ยคริสตจักร2เขา้มาในบา้นและลากชายหญิงเขาไดส่้งพวกเขาเขา้คุก 

Comments Acts 8:3. “However, Saul mistreated the church.” With the dark influence, the mind had made 
him do bad things toward the Lord God Almighty. The dark influence used violence in order to create fear 
among people.  
“Entering through houses and dragging …” Many people have suffered from the dark influence among 
people. The dark influence made the man do things that, later on, deep in his own heart, those actions 
would influence him in a positive way toward the Lord God Almighty as well.  
กิจการของอัครสาวกŠ:ś2“อย่างไรก็ตาม2ซาอูลไดท้าํรา้ยคริสตจักร2“2ดว้ยอิทธิพลทีÉมืด2

จิตใจทาํใหเ้ขาทาํสิÉงเลวรา้ยต่อพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ2อิทธิพลมืดใชค้วามรุนแรงเพืÉอสรา้งความกลวัในหมู่คน 

“เขา้มาในบา้นและลาก...“2หลายคนไดร้บัความเดือดรอ้นจากอิทธิพลมืดในหมู่คน2อิทธิพลทีÉมืดมนไดท้าํใหม้นุษยท์าํสิÉงนัÊน2ทีÉต่อมา2ลึกในใจของเขาเอง2

การกระทาํเหล่านัÊนจะมีอิทธิพลต่อเขาในทางบวกต่อพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพเช่นกัน 

4 Those indeed, therefore having been scattered, went about preaching the word.  
Ŝ2จริงแลว้2ผูท้ีÉกระจัดกระจายไป2จึงไดไ้ปประกาศพระวจนะ 

Comments Acts 8:4. The ones that had the heart to serve the Lord God Almighty, when they faced 
persecution, scattered around but did not give up in glorifying the Lord God Almighty; instead, through this 
suffering, their heart grew stronger in their faith toward the Lord God Almighty. They ran away but were 
also spreading the good news; the good news was that their running away because of being persecuted by 
the dark had made the glory of the Lord God Almighty spread out further. 
กิจการของอัครสาวกŠ:Ŝ2คนทีÉมีหวัใจทีÉจะรบัใชพ้ระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ2เมืÉอพวกเขาไดเ้ผชิญหนา้กับการข่มเหง2

กระจัดกระจายไปรอบๆแต่ไมไ่ดย้อมแพใ้นการสรรเสริญพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ2แทนทีÉ2ดว้ยความทุกขท์รมานนีÊ2

หัวใจของพวกเขาแข็งแกร่งขึ ÊนในความเชืÉอทีÉมีต่อพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ2พวกเขาไดว้ิÉงหนีไปแต่ก็ไดก้ระจายข่าวดีไปดวย้เช่นกัน2

ข่าวดีนัÊนก็คือว่าพวกเขาหนีไปเพราะถูกข่มเหงโดยความมืดไดท้าํใหส้ง่าราศีของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงอาํนาจกระจายออกไปอีก 

5 Now Philip went down to the city of Samaria; he proclaimed to them the Christ.  
ŝ2ฝ่ายฟีลิปก็ลงไปยงัเมืองสะมาเรีย2เขาไดป้ระกาศแก่พวกเขาว่า2พระคริสต ์

Comments Acts 8:5. The one who would help spread the good news to people ran away, but the purpose of 
running away for him was to spread the good news about the beloved Son of God, the Lord Jesus, the 
Savior of all.  
กิจการของอัครสาวกŠ:ŝ2คนทีÉจะช่วยกระจายข่าวดีไปยังผูค้นวิÉงหนีไป2

แต่จุดประสงคข์องการวิÉงหนีเขาคือการเผยแพร่ข่าวดีเกีÉยวกับพระบุตรทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้2พระเยซเูจา้2พระผูช้่วยใหร้อดของทุกคน 

6 Now the multitudes gave heed with one accord to the things being spoken by Philip, in them 
hearing and seeing the signs which he did.  
Ş2ฝ่ายประชาชนก็เอาใจใส่ต่อสิÉงทีÉฟิลิปพูดไวใ้นนัÊน2ในพวกเขาเมืÉอไดย้ินและเห็นหมายสาํคญัซึÉงเขาไดก้ระทาํ 

Comments Acts 8:6. “Now the multitudes gave heed …” The Lord God Almighty showed signs and miracles, 
and humans witnessed them, making them think again that the Lord God Almighty is watching over all 
situations, and He is among them as well.  
“In them hearing and seeing the signs which he did.” The eyes of humans saw the miracles from the Lord 
God Almighty; right now, the dark influence had covered their minds, but the light of the Lord God Almighty 
shone through the dark and opened their hearts to see; now humans have faith: miracles by eyes, ear, and 
faith.  
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กิจการของอัครสาวกŠ:Ş2“ฝ่ายประชาชนก็เอาใจใส.่..”2พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพทรงแสดงหมายสาํคญัและปาฏิหาริย2์

และมนุษยไ์ดเ้หน็พวกเขา2ทาํใหพ้วกเขาคิดอีกครัÊงว่าพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพกาํลงัเฝ้าดูทุกสถานการณ2์

และพระองคก็์อยู่ในหมู่พวกเขาเช่นกัน 

“ในพวกเขาเมืÉอไดยิ้นและเห็นหมายสาํคญัซึÉงเขาไดก้ระทาํ“2สายตาของมนุษยไ์ดเ้ห็นปาฏิหาริยจ์ากพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ2ตอนนีÊ2

อิทธิพลมืดปกคลุมจิตใจของพวกเขา2แต่แสงสว่างของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงอาํนาจส่องผ่านความมืดและเปิดใจของพวกเขาทีÉจะเหน็ 

ตอนนีÊมนุษยม์ีศรทัธา2ปาฏิหาริยด์ว้ยตา2หู2และศรทัธา 

7 For many of those having unclean spirits, they were coming out of them, crying with a loud voice; 
and many having been paralyzed and lame, were healed.  
ş2สาํหรบัหลายคนทีÉมีวิญญาณไม่สะอาด2พวกเขาออกมาจากพวกเขา2รอ้งไหด้ว้ยเสียงอนัดงั2และหลายคนเป็นอมัพาตและง่อย2ไดร้บัการรกัษา2  

Comments Acts 8:7. The verse clearly tells all humans that the dark only harms the human body because 
humans are reminding them of the love of God the Father for humans; the look of humans reminds them 
more of the love they don’t have for them. 
กิจการของอัครสาวกŠ:ş2

ขอ้เขียนบอกมนุษยท์ัÊงหมดชัดนัÊนว่าความมืดเพียงทาํรา้ยมนุษยเ์พราะมนุษยเ์ตือนแก่พวกเขาถึงความรกัของพระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้สาํหรบัมนุษย2์

มองยังมนุษยเ์ตือนพวกเขามากถึงความรกัทีÉพวกเขาไม่มีสาํหรบัพวกเขา2 

8 Then there was great joy in that city. 
Š2แลว้ไดม้ีความยินดีอนัยิÉงใหญ่ในเมือง 

9 But a certain man, named Simon, had been already in the city practicing sorcery, and amazing the 
people of Samaria, declaring himself to be someone great, 
9 แต่มีชายคนหนึÉง2ชืÉอไซมอน2ไดฝึ้กเวตมนตใ์นเมืÉองฝึกเป็นพ่อมด2และไดส้รา้งความประหลาดใจแก่ประชาชนของซามาเรีย2

ประกาสตนเองว่าเป็นผูย้ิÉงใหญ่ 

Comments Acts 8:8. “But a certain man, named Simon …” The person who accepted themselves to be a 
servant of the dark has performed the tricks by evil knowledge that amazed the eyes of the commoners; 
watch out what you see. 
“And amazing the people of Samaria …” When the dark occupies in human body, the dark will lead that 
person to make as great one, to declare that that person represents god, which has power on earth. 
กิจการของอัครสาวกŠ:Š2“แต่มีชายคนหนึÉง2ชืÉอไซมอน...”2

ผูท้ีÉไดย้อมรบัตวัเองเป็นผูร้บัใชข้องความมืดนัÊนไดส้าํแดงกลอุบายโดยความรูแ้ห่งปีศาจใหเ้ป็นทีÉยกยอ่งในสายตาของคนทัÉวไป2

ระวังว่าตาของคุณเห็นอะไร 

“และไดส้รา้งความประหลาดใจแก่ประชาชนของซามาเรีย...”2เมืÉอความมืดไดเ้ขา้อาศัยในร่างมนุษย2์ความมืดจะนาํผูน้ั Êนใหท้าํสิÉงอันยิÉงใหญ2่

เพืÉอบอกว่าคนนัÊนเป็นเหมือนพระเจา้2ซึÉงไดม้ีอาํนาจบนโลก 

10 to whom all were giving heed, from the least to the greatest, saying, This one is the power of god 
that is called great.  
řŘ2ผูที้Éทุกคนควรระวงั2ตัÊงแต่ผูน้อ้ยทีÉสุดจนถึงผูย้ิÉงใหญ่2กล่าวว่า2คนนีÊคือพลงัของพระเจา้นัÊนทีÉเรียกว่ายิÉงใหญ่ 

Comments Acts 8:10. Humans control humans by proclaiming themselves to be a god; the term to call a god 
has power to the mind of humans; respect is requested when called that way; when someone wants to be 
important and to have power, they will claim themselves to be as the god of something. 
กิจการของอัครสาวกŠ:řŘ2มนุษยค์วบคุมมนุษยโ์ดยอา้งตนว่าเป็นพระเจา้2คาํทีÉใชเ้รยีกว่าพระเจา้ไดม้ีอาํนาจต่อความคิดของมนุษย2์

นับถือคือขอ้เรียกรอง้เมืÉอไดเ้รียกในทางนัÊน2เมืÉอบางคนตอง้การเป็นคนสาํคญัและมีอาํนาจ2พวกเขาจะอา้งตวัว่าพวกเขาเป็นพระเจา้ของของบางอย่าง 

11 Now, they gave heed to him because he had amazed them a long time with the sorceries. 
řř2ตอนนีÊ2พวกเขาระวงัเขาเพราะเขาประหลาดใจกับพวกหมอผีมานานแลว้ 

http://www.BibleCommentaryForever.com


May 29, 2025 

[Bible Commentary Forever – American Standard 
Version helping (ASVh), The Acts of the Apostles, Thai 
Interlinear] 

 

www.BibleCommentaryForever.com Page 5 
 

Comments Acts 8:11. When humans have given themselves to be controlled by the dark side, the dark also 
gives that person the ability to perform tricks, which will also trick people’s minds who watch them. In this 
place, it was the same thing; when people paid attention to what they saw and heard, their hearts also 
swayed into believing in the power of that act.  
กิจการของอัครสาวกŠ:řř2เมืÉอมนุษยใ์หต้วัเองถูกควบคุมโดยดา้นมืด2ความมืดดวย้กันก็ทาํใหบุ้คคลนัÊนมีความสามารถในการใชก้ลอุบาย2

ซึÉงจะหลอกจิตใจของผูค้นทีÉดูพวกเขา2ในสถานทีÉนี Êมันเป็นสิÉงเดียวกัน2เมืÉอผูค้นใหค้วามสนใจกับสิÉงทีÉพวกเขาเห็นและไดยิ้น2

หัวใจของพวกเขาก็กา้วเขา้สู่การเชืÉอในพลงัของการกระทาํนัÊน 
12 But when they believed Philip, proclaiming the gospel concerning the kingdom of God, and the 
name of Jesus Christ, they were baptized, both men and women.  
řŚ2แต่เมืÉอพวกเขาเชืÉอฟิลิป2การประกาศข่าวประเสริฐเกีÉยวกับอาณาจักรของ2พระผู้เป็นเจ้า2และชืÉอของ2พระเยซูคริสต2์

พวกเขารบับพัติศมาทัÊงชายและหญิง2 

Comments Acts 8:12. “But when they believed Philip …” At this time, when the gospel had been proclaimed 
to the people, the Lord God Almighty also had been proclaimed to the ears of humans as well.  
“And the name of Jesus Christ.” The beloved Son of God, Jesus Christ, has been proclaimed to humans at 
this time; the souls will be saved through the beloved Son of God. 
“They were baptized, both men and women.” Baptism has been performed for humans, and the Lord God 
Almighty will also be close to humans; humans and the Trinity of God have come to meet at this time. 
กิจการของอัครสาวกŠ:řŚ2“แต่เมืÉอพวกเขาเชืÉอฟิลิป...”2ในเวลานีÊ2เมืÉอพระกิตติคุณไดร้บัการประกาศต่อประชาชน2

พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพก็ไดร้บัการประกาศต่อหูของมนุษยเ์ช่นกัน 

“และชืÉอของ2พระเยซูคริสต2์“2พระเยซูคริสตพ์ระบุตรทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้2ไดร้บัการประกาศต่อมนุษยใ์นเวลานีÊ2

เหล่าวิญญาณจะไดร้บัการช่วยใหร้อดโดยพระบุตรทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ 

“พวกเขารบับพัติศมาทัÊงชายและหญิง”2บพัติสมาไดร้บัการดาํเนินการสาํหรบัมนุษย2์

และพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงอาํนาจดวย้กันก็จะใกลช้ิดกับมนุษย ์มนุษยแ์ละความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้มาพบกันในเวลานีÊ 

13 And Simon also himself believed, and having been baptized, was steadfastly continuing with Philip; 
and beholding signs and great miracles being performed, he was amazed. 
řś2และซีโมนเองก็เชืÉอเช่นกัน2และเมืÉอไดร้บับพัติศมา2ก็ยงัคงดาํเนินต่อไปกับฟิลิปอย่างมัÉนคง2

และเห็นหมายสาํคญัและปาฏิหาริยอ์นัยิÉงใหญ่ทีÉกาํลงัแสดงอยู่2เขาก็ประหลาดใจ 

Comments Acts 8:13. “And Simon also himself believed …” The human that had been used by the dark side 
when they come to the light, the heart will be transformed, and they want to glorify the Lord God Almighty, 
and in the mind will want to know more, to receive more information; this person also has knowledge about 
the Lord God Almighty already as well.  
กิจการของอัครสาวกŠ:řś2“และซีโมนเองก็เชืÉอเช่นกัน...”2มนุษยน์ัÊนทีÉถูกใชโ้ดยดา้นมืดเมืÉอพวกเขามาถึงความสว่าง2หัวใจจะถูกเปลีÉยน2

และพวกเขาตอ้งการทีÉจะเชิดชพูระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ2และในใจจะตอ้งการทราบเพิÉมเติม2เพืÉอรบัขอ้มูลเพิÉมเติม2

บุคคลนีÊยังมีความรูเ้กีÉยวกับพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพอยู่แลว้เช่นกัน 

“And beholding signs and great miracles …” The eyes saw the miracles, the heart was convinced, and the 
faith came; now this person wanted to do work; in heart, he wanted to serve the Lord and not to be used by 
the dark anymore. However, when the heart is transformed, it still needs time to understand the faith. 
“และเหน็หมายสาํคญัและปาฏิหาริยอั์นยิÉงใหญ่...”2ดวงตาเห็นปาฏิหาริย2์หัวใจเชืÉอมัÉน2และศรทัธานัÊนมาถึง2ตอนนีÊบุคคลนีÊตอ้งการทาํงาน2ในใจ2

เขาตอ้งการรบัใชพ้ระเจา้และไม่ถูกใชโ้ดยความมืดอีกต่อไป2อย่างไรก็ตาม2เมืÉอหัวใจเปลีÉยนไป2มันก็ยังตอ้งใชเ้วลาในการเขา้ใจความเชืÉอ 

14 Now the apostles in Jerusalem, having heard that Samaria had received the word of God, they sent 
to them Peter and John, 
řŜ2เวลานีÊฝ่ายอคัรสาวกในกรุงเยรูซาเล็ม2เมืÉอไดย้ินว่าสะมาเรียไดร้ับพระวจนะของ2พระผู้เป็นเจ้า2พวกเขาได้ส่งเปโตรและยอหน์มาใหพ้วกเขา  
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Comments Acts 8:14. “Now the apostles in Jerusalem having heard …” The hearts of the people have 
opened to receive the gospel, and the Lord God Almighty has seen the sincerity of their hearts and has sent 
trustworthy people to lead them in the right way; the people’s hearts were good, but their lifestyle still 
needed guidance. 
กิจการของอัครสาวกŠ:řŜ2“เวลานีÊฝ่ายอัครสาวกในกรุงเยรูซาเล็มเมืÉอไดยิ้น...”2หัวใจของผูค้นเปิดรบัพระกิตติคุณ2

และพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพไดเ้ห็นความจริงใจในใจของพวกเขาและไดส้่งคนทีÉไวใ้จไดเ้พืÉอนาํพวกเขาไปในทางทีÉถูกตอ้ง2

หัวใจของคนทีÉดี2แต่วิถีชีวิตของพวกเขายังตอ้งการคาํแนะนาํ 

“They sent to them Peter and John.” These two disciples have the ability and skill to advise regarding the 
lifestyle of these people and will not have difficulty in guiding them to the right path. A group of people will 
need the right direction from the disciples; if the wrong disciples go there, they will not find the proper way 
to guide them back to the right path.  
“พวกเขาไดส้่งเปโตรและยอหน์มาใหพ้วกเขา2“2

สาวกสองคนนีÊมีความสามารถและทักษะในการใหค้าํแนะนาํเกีÉยวกับวิถีชีวิตของคนเหล่านีÊและจะไม่ยากในการนาํทางพวกเขาไปสู่เสน้ทางทีÉถูกตอ้ง2

กลุ่มคนจะตอ้งการทิศทางทีÉถูกตอ้งจากสาวก2ถา้หากสาวกนาํผิดไป2พวกเขาจะไม่พบวิธีทีÉเหมาะสมในการนาํทางพวกเขากลบัไปยังเสน้ทางทีÉถูกตอ้ง 

15 who, having come down, prayed for them, that they might receive the Holy Spirit; 
řŝ2ผูซึ้Éง2ไดล้งมา2ไดอ้ธิษฐานเผืÉอพวกเขา2นัÊนเพืÉอพวกเขาจะไดร้บั2พระวิญญาณบริสุทธิ Í 

Comments Acts 8:15. When the disciples of the Lord come down to the people, they had prayed with the 
hope that the Holy Spirit will fall upon all of them; because since they accepted the Gospel, He did not fall 
upon anyone yet.  
กิจการของอัครสาวกŠ:řŝ เมืÉอสาวกของพระเจา้ลงมาหาผูค้น2

พวกเขาไดอ้ธิษฐานดว้ยความหวังนัÊนว่าพระวิญญาณบริสุทธิ Íจะตกอยู่กับพวกเขาทัÊงหมด2

เพราะเมืÉอพวกเขายอมรบัพระกิตติคุณพระองคยั์งไม่ตกอยู่กับใคร 

16 for as yet He was fallen upon none of them; however, they had been only baptized into the name 
of the Lord Jesus. 
řŞ2เพราะเมืÉอ2พระองค2์ยังไม่มีใครตกอยู่กับพวกเขา2อย่างไรก็ตาม2พวกเขารบับพัติสมาในนามของ2พระเยซูเจ้า2เท่านัÊน 

Comments 8:16. The people have received the gospel with sincere hearts and acknowledged the beloved 
Son of God, Jesus Christ, as their Savior, but the Holy Spirit was not yet upon any of them. 
Q: Were these people baptized into the name of the Lord Jesus alone or into the name of the Father, the 
Son Jesus Christ, and the Holy Spirit as the Word commanded the disciples to do? A: The disciples taught 
them about the Trinity, but the people’s hearts were not ready to receive the Holy Spirit; at this time, they 
received baptism in the name of the Father and the Son. However, when the disciples baptized them, they 
did pronounce the Trinity of God, but the people’s hearts were not ready to receive the baptism in the Holy 
Spirit. 
กิจการของอัครสาวกŠ:řŞ2ผูค้นไดร้บัข่าวประเสริฐดว้ยใจทีÉจริงใจและยอมรบัพระบตุรทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ พระเยซูครสิต ์

ในฐานะพระผูช้่วยใหร้อดของพวกเขา2แต่พระวิญญาณบรสิุทธิ Í ยังไม่ไดอ้ยู่กับพวกเขา 

คําถาม:2คนเหล่านีÊรบับพัติศมาในพระนามของพระเยซูเจา้เพียงอย่างเดียวหรือในนามของพระบิดา2พระบุตรพระเยซูครสิต2์

และพระวญิญาณบริสุทธิ ÍตามทีÉพระคาํทรงบญัชาใหส้าวกทาํหรือไม?่ คําตอบ:2สาวกสอนพวกเขาเกีÉยวกับความเป็นสาม2

แต่หัวใจของผูค้นยังไม่พรอ้มทีÉจะรบัพระวิญญาณบริสุทธิ Í2ในเวลานีÊ2พวกเขาไดร้บับพัติศมาในนามของพระบิดาและพระบุตร2อย่างไรก็ตาม2

เมืÉอสาวกใหบ้พัติศมาพวกเขา2พวกเขาไดบ้อกถึงความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้2แต่หัวใจของผูค้นไม่พรอ้มทีÉจะรบับพัติศมาในพระวิญญาณบรสิุทธิ Í 

Nowadays, people’s hearts are hardened more than in the past; that is the cause for them not to yet speak 
in tongues; their baptism is finished but not completed yet; they are in the same situation as these people 
here; they still need to receive the baptism in the Holy Spirit. 
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ทุกวันนีÊ2หัวใจของผูค้นแข็งกระดา้งมากกว่าในอดีต2นัÉนคือสาเหตุทีÉพวกเขายังไม่พูดภาษาแปลก2ๆ2

การลา้งบาปของพวกเขาเสร็จสิ Êนแลว้แต่ยังไม่เสร็จสมบูรณ2์พวกเขาอยู่ในสถานการณเ์ดียวกับคนเหล่านีÊทีÉนีÉ 

พวกเขายังตอ้งรบับพัติศมาในพระวิญญาณบริสุทธิ Í  

17 Then they laid the hands upon them, and they received the Holy Spirit. 
řş2แลว้จากนัÊนพวกเขาไดว้างมือบนพวกเขา2และพวกเขาไดร้ับ2พระวิญญาณบริสุทธิ Í 

Comments Acts 8:17. “Then they laid the hands upon them.” When the apostles laid their hands upon the 
people, the Holy Spirit also went upon that hand as well; in the spiritual world, laying a hand on a person is 
like having a bridge stretching out to the soul, between the Holy Spirit and the soul of the person. 
“And they received the Holy Spirit.” When the apostles laid hands upon the person, that soul of the person 
was also humbled and waiting to receive the gift as well. The soul that humbles makes the Holy Spirit rise 
upon that soul as well, but this is the first part of receiving in the Holy Spirit. The second part will be when 
the soul is baptized in the Holy Spirit and speaking in tongues. 
กิจการของอัครสาวกŠ:řş2“จากนัÊนพวกเขาไดว้างมือบนพวกเขา”2เมืÉออัครสาวกวางมือบนผูค้น2พระวิญญาณบริสุทธิ Í ก็ไปบนมือนัÊนเช่นกัน2

ในโลกวิญญาณ2การวางมือบนคน2ๆ2หนึÉงก็เหมือนกับการมีสะพานยืÉนออกไปสู่จิตวิญญาณ2ระหว่างพระวิญญาณบรสิุทธิ ÍและจิตวิญญาณของบุคคลนัÊน 

“และพวกเขาไดร้บัพระวิญญาณบริสทุธิ Í”2เมืÉออัครสาวกวางมือบนบุคคลนัÊน2วิญญาณของบุคคลนัÊนก็ถ่อมตนและรอรบัของกาํนัลเชน่กัน2

วิญญาณนัÊนทีÉถ่อมตนทาํใหพ้ระวิญญาณบริสุทธิ Íทรงลุกขึ Êนต่อจิตวิญญาณนัÊนเช่นกัน2แต่นีÉเป็นสว่นแรกของการรบัในพระวญิญาณบรสิุทธิ Í2

ส่วนทีÉสองจะเป็นเมืÉอวิญญาณรบับพัติศมาในพระวิญญาณบริสทุธิ Íและพูดเป็นภาษาต่าง  ๆ

When the apostles lay hands upon them, that becomes as a bridge: the Holy Spirit goes through, and the 
soul of the person feels joined with the Holy Spirit; in another way, we can say they feel the touch of the 
Holy Spirit. At this moment, they are not yet baptized in the Holy Spirit but receive the touch from the Holy 
Spirit upon their soul. Later on, when the person fully understands what baptism in the Holy Spirit means, 
the Holy Spirit will work and make the person feel they have a word to say out loud. When baptized in the 
water, the person goes underneath the water, which is a sign to show that the physical body died under the 
baptism water, and the body that comes up after is a new body that has been cleansed from the sins; when 
the Holy Spirit baptism the soul of the person and the Holy Spirit are joining, and the soul becomes the 
servant under the direction of the Holy Spirit. 
เมืÉออัครสาวกวางมือบนพวกเขา2นัÉนจะกลายเป็นสะพาน2พระวิญญาณบริสุทธิ Íผ่านไป2และวิญญาณของบุคคลนัÊนรูส้ึกเขา้ร่วมกับพระวญิญาณบริสทุธิ Í2

ในอีกทางหนึÉง2เราสามารถพูดไดว้่าพวกเขารูส้ึกถึงสมัผัสของพระวิญญาณบริสทุธิ Í2ในขณะนีÊ2

พวกเขายังไม่ไดร้บับพัติศมาในพระวิญญาณบรสิุทธิ Íแต่ไดร้บัการสมัผัสจากพระวญิญาณบรสิุทธิ Í ต่อจิตวิญญาณของพวกเขา2ต่อมา2

เมืÉอบุคคลนัÊนเขา้ใจอย่างถ่องแทว้่าการบพัติศมาในพระวิญญาณบรสิุทธิ Íหมายถึงอะไร2

พระวิญญาณบริสทุธิ Íจะทาํงานและทาํใหบุ้คคลนัÊนรูส้ึกว่าพวกเขามีคาํพูดออกมาดงั2ๆ2เมืÉอรบับพัติศมาในนํÊา2บุคคลนัÊนไปใตน้ํÊา 

ซึÉงเป็นสญัญาณแสดงใหเ้หน็ว่าร่างกายเสียชีวิตภายใตน้ํÊาบพัติศมา2และร่างกายทีÉขึ ÊนมาหลงัจากนัÊนคือร่างใหม่ทีÉไดร้บัการชาํระจากบาป22

เมืÉอรบับพัติศมาพระวิญญาณบริสทุธิ Í วิญญาณของบุคคลและพระวญิญาณบริสุทธิ Íกาํลงัเขา้ร่วม2

และวิญญาณกลายเป็นผูร้บัใชภ้ายใตก้ารดูแลของพระวิญญาณบริสทุธิ Í   

18 And Simon, having seen that through the laying upon of the hands of the apostles the Spirit was 
given, he offered them money,  
řŠ2และซีโมน2เมืÉอไดเ้ห็นว่าโดยการวางมือของอคัรสาวกทีÉ2พระวิญญาณ2ไดร้บั2เขาเสนอเงินให้พวกเขา2 

Comments 8:18. “And Simon, having seen …” When the dark saw that by the laying of the hands of the 
apostles, the Spirit had been given to the people, the dark in the human mind started working; the plan of 
the dark in disturbing the work of the Lord started as well. The person himself has good intentions, but 
when the dark wants to work, they will use the human mind; human weakness is always easily used by the 
dark, and here, the dark also knows the person’s weakness, and they use it. 
กิจการของอัครสาวกŠ:řŠ2“และซีโมน2เมืÉอไดเ้ห็นว่า...”2เมืÉอความมืดไดเ้ห็นว่าโดยการวางมือของเหล่าอัครสาวกนัÊน2พระวิญญานไดม้ีใหแ้ก่ประชาชน2

ความมืดในความคิดของมนุษยเ์ริÉมทาํงาน2แผนของความมืดในการรบกวนงานของพระเจา้ไดเ้ริÉมดวย้เช่นกัน2คนเขาเองมีความประสงคท์ีÉดี2
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แต่เมืÉอความมืดตอง้การทาํงาน2พวกเขาจะใชค้วามคิดของมนุษย2์มนุษยม์ีความออ่นแอคือตลอดเวลาง่ายเพืÉอใชโ้ดยความมืด2และในทีÉนี Ê2

ดวย้กันความมืดรูถึ้งความออ่นแอของมนุษย2์และพวกเขาใชม้ัน 

“He offered them money.” The dark did not understand the work of the Lord God Almighty for humans. 
The Spirit cannot be purchased with earthly money, and the servant of the dark had offered money to the 
apostles because, in the dark mind, money is a god among humans, and the apostles are common men as 
well; money will have power. 
“เขาเสนอเงินใหพ้วกเขา“ ความมืดไม่เขา้ใจงานของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ทรงฤทธานภุาพสาํหรบัมนุษย2์วิญญาณไม่สามารถซื Êอไดด้ว้ยเงินของโลก22

และคนรบัใชแ้ห่งความมืดไดเ้สนอเงินใหอั้ครสาวกเพราะ2ในใจทีÉมืด2เงินเป็นพระเจา้ในหมู่มนุษย2์และอัครสาวกก็เป็นคนธรรมดาเช่นกัน2เงินจะมีอาํนาจ 

19 saying, Give me also this power, that on whomever when I lay the hands, he may receive the Holy 
Spirit.  
řš2พูดว่า2ขอพลงันีÊให้ฉันดว้ยกัน2นัÊนเพืÉอใครก็ตามเมืÉอฉันวางมือ2เขาจะไดร้บั2พระวิญญาณบริสุทธิ Í 

Comments Acts 8:19. “Saying, Give me also this power.” Dark thoughts in the human mind ask the apostles 
to receive the power as well, but this power is not for the dark mind to have; humans that have dark minds 
occupied want to take the power as well because they also feel the authority above them, and if they have 
this power they believe they can fight against all odds; with this mind, they have come to ask the power. 
“That on whomever when I lay my hands …” The dark believes that this power also controls the Holy Spirit 
of the Lord God Almighty, and if the dark has this power, they will win in fighting against the Lord God 
Almighty. 
กิจการของอัครสาวกŠ:řš2“พูดว่า2ขอพลงันีÊใหฉ้ันดว้ย”2ความคิดทีÉมืดมนในใจมนุษยข์อเหล่าอัครสาวกไดใ้หพ้ลงัเช่นกัน2

แต่อาํนาจนีÊไม่ไดม้ีไวส้าํหรบัจิตใจทีÉมืดมิด2มนุษยน์ัÊนทีÉมจีิตใจทีÉมืดมิดตอ้งการใชอ้าํนาจเช่นกันเพราะพวกเขารูส้ึกถึงอาํนาจเหนือพวกเขา2

และถา้พวกเขามอีาํนาจนีÊพวกเขาเชืÉอว่าพวกเขาสามารถต่อสูกั้บอัตราต่อรองทัÊงหมด2ดว้ยความคิดนีÊ2พวกเขามาขออาํนาจ 

“นัÊนเพืÉอใครก็ตามเมืÉอฉันวางมือ...2”2ความมืดเชืÉอว่าพลงันีÊดวย้กันควบคุมพระวิญญาณบริสทุธิ Íของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ2

และถา้หากความมืดมีพลงันีÊพวกเขาจะชนะในการต่อสูกั้บพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงอาํนาจ 
20 However, Peter said to him, Your silver, with you may it be to destruction, because you thought to 
obtain the gift of God by money. 
ŚŘ2อย่างไรก็ตาม ปีเตอรพู์ดต่อเขา2เงินของเจา้2กับเจา้มันจะถูกทาํลาย2เพราะเจา้คิดว่าสามารถไดข้องขวัญแห่ง2พระผู้เป็นเจ้า2ดวย้เงิน 

Comments Acts 8:20. All readers should give attention to this verse: the money of this earth has no 
meaning; the Lord God Almighty is King of all, and the money has no meaning. If you want the gift of God, 
you must pay it with your heart; when your heart glorifies the Lord, that heart the Lord God Almighty will 
value it as the most high gift; use that heart to obtain the gift of God. 
กิจการของอัครสาวกŠ:ŚŘ2ผูอ่้านทุกคนควรใหค้วามสนใจต่อขอ้เขียนนีÊ2เงินของโลกนีÊไม่ไดม้ีความหมาย2

พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงอาํนาจคือพระมหากษัตริยข์องทุกสิÉง2และเงินไม่ไดม้ีความหมาย2ถา้คุณตอง้การของขวัญของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้2

คุณตอง้จ่ายดวย้ใจของคุณ2เมืÉอใจของคุณบูชาพระเจา้2ใจนัÊนพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงอาํนาจจะตีราคามนัเหมือนเป็นของขวัญอันสูง2

ใชใ้จนัÊนเพืÉอรบัของขวัญของพระผูเ้ป็นเจา้ 

21 There is no part nor lot to you in this matter, for your heart is not right before God. 
Śř2นัÊนคือเจา้ไม่มีขา้งหรือสว่นในวตัถุนี Ê2เพราะใจของเจา้ไม่ถูกตอง้ต่อ2พระผู้เป็นเจ้า 

Comments Acts 8:21. “There is no part nor lot to you in this matter.” The Lord God Almighty says to the 
apostles to let the man know that he has no portion in the matter of having the ability to invite the Holy 
Spirit for anyone; this answer also will make the man think as well: when he has considered himself as a 
mighty one of god, why he does not have this power. 
กิจการของอัครสาวกŠ:Śř2“นัÊนคือเจา้ไม่มีขา้งหรือสว่นในวัตถุนีÊ”2

พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงอาํนาจบอกแก่เหล่าอัครสาวกเพืÉอใหพ้วกเขารูน้ั Êนว่าเขาไมม่ีสว่นรว่มในวัตถุรว่มในสวน่ของการมีความสามารถเพืÉอเชิญพร
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ะวิญญานบรสิุทธิ Íสาํหรบัใคร2ดวย้กันคาํตอบนีÊจะทาํใหช้ายนีÊคิดดวย้เช่นกัน2เมืÉอเขาไดคิ้ดว่าตวัเขาเองเป็นเหมือนคนหนึÉงผูม้ีอาํนาจของพระเจา้2

ทาํไมเขาจึงไม่มีอาํนาจนีÊ 

“For your heart is not right before God.” All believers give attention: the Lord God Almighty looks at the 
heart, not only the action alone; if in your heart it has any other god besides the Lord, you have no part in 
the Lord God Almighty’s work. In order to lay hands on someone to receive the Holy Spirit, your heart must 
be right with God. 
“เพราะใจของเจา้ไม่ถูกตอง้ต่อ2พระผูเ้ป็นเจา้”2ผูม้ีความเชืÉอทุกคนใหค้วามสนใจ2พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงอาํนาจมองทีÉใจ2

ไม่ใช่เพียงการกระทาํเพียงอย่างเดียว2ถา้ในใจของคุณมันไม่มีพระอืÉนใดขา้งๆพระเจา้2คุณไม่มีสว่นรว่มในงานของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงอาํนาจ2

ไดเ้พืÉอใหว้างมือลงบนบางคนเพืÉอรบัพระวญิญานบริสทุธิ Í2ใจของคุณตอง้ถูกตอง้กับพระผูเ้ป็นเจา้ 

22 Repent therefore of this your wickedness, and beg the Lord, if indeed the thought of your heart 
will be forgiven you. 
ŚŚ2ดงันัÊนกลบัตวัจากการทาํชัÉวของเจา้นีÊ2และออน้วอนพระเจ้า2ถา้จริงๆแลว้ความคิดของใจของเจา้จะใหอ้ภัยแก่เจา้  

Comments Acts 8:22. “Repent therefore of this your …” The verse clearly tells all humans to repent and beg 
the Lord God Almighty. 
“If indeed the thought …” When the thoughts of a human are unclean because of the dark cover, and the 
person comes to repent because of their own thoughts, those thoughts will be forgiven by the Lord God 
Almighty. 
กิจการของอัครสาวกŠ:ŚŚ2“ดงันัÊนกลบัตวัจากการทาํชัÉวของเจา้นีÊ...”2ขอ้นีÊบอกใหม้นษุยท์ุกคนกลบัใจและทูลขอองคพ์ระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ 

“ถา้จริงๆแลว้ความคิด...”2

เมืÉอความคิดของมนุษยไ์ม่สะอาดเพราะความมืดปกคลุมและบุคคลนัÊนกลบัใจเพราะความคิดของพวกเขาเองความคิดเหลา่นัÊนจะไดร้บัการอภัยจาก

พระเจา้ผูท้รงอาํนาจ 

23 For I see you being in the gall of bitterness and in the bond of iniquity. 
Śś2สาํหรับฉันเห็นคุณอยู่ในน้ŨาดีของความขมขืÉนและในความผูกพันของความชัÉวชา้  

Comments Acts 8:23. The Lord God Almighty has seen the condition of the person, and His mercy has come 
down for that bitterness and iniquity of that person as well.  
กิจการของอัครสาวกŠ:Śś2พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูสู้งสุดไดเ้ห็นสภาพของคน2

และพระเมตตาของพระองคไ์ดล้งมาสาํหรบัความขมขืÉนและในความผูกพันของคนนัÊนดวย้เช่นกัน 

24 And Simon, answering, said, Beg you on my behalf to the Lord, so that nothing of which you have 
spoken may come upon me. 
ŚŜ2และซีโมน จึงตอบ2พูดว่า2ขอท่านมาแทน2พระผู้เป็นเจ้า2ดงันัÊนเพืÉอจะไม่มีอะไรซึÉงท่านไดพู้ดจะตกมายงัขา้พเจา้ 

Comments Acts 8:24. “And Simon, answering, said …” At this moment, the man who has been once under 
the influence of the dark has realized that the Lord God Almighty is the One who has the true power and 
authority above all. 
“So that nothing of which …” The person fears that the things humans cannot contain may come upon him; 
the chance of this person to be saved has come upon him because of fear. 
กิจการของอัครสาวกŠ:ŚŜ2“และซีโมนจึงตอบ2พูดว่า...”2เวลานีÊ2

ชายซึÉงไดต้กอยู่ภายใตก้ารชักจูงของความมืดไดต้ระหนักนัÊนว่าพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้คือพระหนึÉงเดียวผูซ้ึÉงมีอาํนาจและสิทธิ ÍทีÉแทจ้ริงเหนือทุกสิÉง 

“ดงันัÊนเพืÉอจะไม่มีอะไรซึÉง...”2คนทีÉกลวัสิÉงทีÉมนุษยไ์มส่ามารถควบคุมไดอ้าจจะมายังเขา2โอกาสทีÉผูน้ี Êไดร้อดไดม้ายังเขาเพราะความกลวั 
25 They indeed therefore, having earnestly testified and having spoken the word of the Lord, 
returned to Jerusalem, and they proclaimed the good news to many villages of the Samaritans. 
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25 ดงันัÊนพวกเขา จึงเป็นพยานอย่างจริงจังและพูดพระวจนะของ พระเจา้ กลับไปยงักรุงเยรูซาเล็ม 

และพวกเขาประกาศข่าวดีไปยงัหลายหมู่บา้นของชาวสะมาเรีย 

Comments Acts 8:25. “They indeed therefore, having earnestly testified …” The workers of the Lord God 
Almighty spoke out the Holy Word to the people, and when the duty was fulfilled, they returned back to 
Jerusalem. 
“And they proclaimed the good news …” The Lord God Almighty has a plan to save the outsiders as well 
and sent the apostles to proclaim the good news to the Samaritan people; at this point, the children of the 
Lord God Almighty would realize that the outsiders also have been called to be saved as well. 
กิจการของอัครสาวกŠ:Śŝ2“ดงันัÊนพวกเขา2จึงเป็นพยานอย่างจริงจัง...”2

เหล่าผูท้าํงานของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูสู้งสุดไดพู้ดพระคาํศกัดิ Íสิทธิ Íแก่ประชาชน2และเมืÉอหนา้ทีÉไดเ้สรจ็ลง2พวกเขาไดก้ลบัไปยังเยรูซาเล็ม 

“และพวกเขาประกาศข่าวดี...”2

พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูสู้งสุดไดม้ีแผนใหร้อดแก่คนภายนอกดวย้และไดส้่งเหล่าอัครสาวกไปประกาสข่าวดีแก่ชาวสะมารทิัน2ณ.จุดนีÊ2

เด็กๆของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูสู้งสุดจะไดต้ระหนักนัÊนว่าดวย้กันคนนอกไดร้บัเรียกเพืÉอใหไ้ดร้อดดวย้เช่นกัน 

26 Now an angel of the Lord spoke to Philip, saying, Arise, and go toward the south to the road going 
down from Jerusalem to Gaza; this is wilderness.  
26 เวลานีÊทูตสวรรคข์อง พระเจ้า ไดต้รสักับฟีลิป ว่า2จงลุกขึ Êน2และไปทางทิศใตต้ามถนนทีÉลงมาจากกรุงเยรูซาเล็มถึงเมืองกาซา2นีÊคือถิÉนทุรกันดาร 

Comments Acts 8:26. This angel is a guiding angel that has this specific duty. The Lord God Almighty guided 
the worker, giving directions on which way he should take; also, going this way, the protection will be upon 
them as well; the work for the Lord God Almighty is not easy, but safety will be provided at the same time. 
กิจการของอัครสาวกŠ:ŚŞ2ทูตสวรรคน์ีÊคือทูตสวรรคน์นาํทางนีÊนั Êนคือทูตสวรรคท์ีÉไดม้ีหนา้ทีÉโดยเฉพาะนีÊ2

พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูสู้งสุดไดแ้นะนาํเหล่าผูท้าํงาน2ใหแ้นวทางซึÉงคือทางทีÉพวกเขาควรจะไป2ดวย้กัน2ไปทางนีÊ2ความคุม้ครองจะอยู่บนพวกเขา2

งานสาํหรบัพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูสู้งสุดไม่ง่าย2แต่ความปลอดภัยจะไดม้ใีหใ้นเวลาเดียวกัน 

27 And having risen up, he went; and behold, a man of Ethiopia, a eunuch, a ruler of Candace, a queen 
of the Ethiopians, who was over all her treasure, who had come to Jerusalem to worship; 
Śş2และไดลุ้กขึ Êน2เขาไดไ้ป2และดูเถิด2ชายชาวเอธิโอเปีย2คนเขา้สุหนัด2ผูน้าํของแคนดา้ส2ราชินีของชาวเอธิโอเปีย2เป็นผูซึ้Éงดูแลทรพัย์ทัÊงสิ Êนของเธอ2

ไดม้ายงัเยรูซาเล็มเพืÉอบูชา2 

28 and he was returning and sitting in his chariot, and he was reading the prophet Isaiah. 
ŚŠ2และเขาเดินทางกลบัและนัÉงอยู่ในรถมา้ของเขา2และเขาไดอ้่านหนังสือของอสิยาหศ์าสดาพยากรณ2์2  

Comments Acts 8:27-28. A man of high position, of another nation, also had knowledge about the Lord God 
Almighty, and as he came to worship the Lord God Almighty and was reading the prophet of the Lord God 
Almighty, what he was reading also stirred his heart to think deeper; the mind of this man started to think 
about the passage he was reading. The mighty deeds of the Lord God Almighty had stirred his heart to 
know more, and in his mind, he truly wanted to know about the Lord God Almighty. 
กิจการของอัครสาวกŠ:Śş-ŚŠ2คนทีÉมีตาํแหน่งสูงของประเทศอืÉน2ดวย้กันก็มีความรูเ้กีÉยวกับพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ2

และเมืÉอเขามาเพืÉอนมัสการพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพและกาํลงัอ่านศาสดาพยากรณข์องพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ2

สิÉงทีÉเขากาํลงัอ่านดวย้กันไดเ้รา้ใจของเขาใหคิ้ดอย่างลึกซึ Êง2จิตใจของชายคนนีÊเริÉมคิดเกีÉยวกับขอ้ความทีÉเขาอ่าน2

การกระทาํอันยิÉงใหญ่ของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพไดก้ระตุน้หัวใจของเขาใหรู้ม้ากขึÊน2และในใจของเขา2

เขาไดต้อ้งการทีÉจะรูเ้กีÉยวกับพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพอย่างแทจ้ริง 

29 Then the Spirit said to Philip, Go near, and join yourself to this chariot. 
Śš2จากนัÊน2พระวิญญาณ2ตรสักับฟิลิปว่า2จงเขา้ไปใกล2้และเขา้ร่วมกับรถมา้คนันีÊ  

Comments Acts 8:29. At this moment, the Lord God Almighty’s plan started for the outsiders; by sending 
the worker to this chariot, the conversation would lead to saving people. 
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กิจการของอัครสาวกŠ:Śš2ในขณะนีÊ2แผนของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงอาํนาจเริÉมตน้สาํหรบับุคคลภายนอก2โดยการส่งคนงานไปยังรถมา้นีÊ2

การสนทนาจะนาํไปสู่การช่วยชีวิตผูค้น 

30 And having run up, Philip heard him reading Isaiah the prophet and said, Do you then indeed 
understand what you are reading? 
śŘ2และเมืÉอวิÉงไป2ฟิลิปก็ไดย้ินเขาอ่านอิสยาหศ์าสดาพยากรณแ์ละกล่าวว่า2จริงแลว้คุณเขา้ใจอะไรทีÉคุณกําลงัอ่านหรือไม่?  

Comments Acts 8:30. “And having run up …” When a human’s ear hears the mighty deeds of the Lord God 
Almighty, this is the starting point for the heart to know more. 
“Do you then indeed understand …” When the ear has heard the mighty deeds, it makes the heart wonder, 
and the question has come: if someone reads this verse, do they understand everything or not? 
กิจการของอัครสาวกŠ:śŘ2“และเมืÉอวิÉงไป...”2เมืÉอหูของมนุษยไ์ดยิ้นการกระทาํอันยิÉงใหญ่ของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงอาํนาจ2

นีÊคือจุดเริÉมตน้สาํหรบัใจเพืÉอรูเ้พิÉมขึ Êน2 

“จริงแลว้คุณเขา้ใจ...”2เมืÉอหูไดยิ้นการกระทาํอันยิÉงใหญ2่มันทาํใหม้ีความสนใจ2และไดม้ีคาํถาม2ถา้บางคนอ่านขอ้เขียนนีÊ2พวกเขามีความเขา้ใจหรือไม่? 
31 And he said, How could I be able if not someone will guide me? Then he besought Philip to come up 
to sit with him. 
śř2และเขาก็พูดว่า2ฉันจะทาํไดอ้ย่างไรถา้ไม่มีใครแนะนาํฉัน?2จากนัÊนเขาก็ขอรอ้งใหฟิ้ลิปขึ ÊนมานัÉงกับเขา2 

Comments Acts 8:31. The man with pure intention had accepted his own ability: when you cannot 
understand the Word of the Lord God Almighty, seek someone to help you; by hearing the question (see 
verse 30), the man had hope that this person, Philip, would help him to understand what he was reading.  
กิจการของอัครสาวกŠ:śř2คนทีÉมีความตัÊงใจบริสุทธิ Íยอมรบัความสามารถของเขาเอง2เมืÉอคุณไม่สามารถเขา้ใจพระวจนะของ 

พระเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ2จงแสวงหาคนทีÉจะช่วยคุณ2โดยการไดยิ้นคาํถาม2(ดูขอ้2śŘ)2ชายคนนัÊนหวังว่าฟิลปิคนนีÊจะช่วยใหเ้ขาเขา้ใจสิÉงทีÉเขาอ่าน 

32 Now the passage of the Scripture which he was reading was this: He was led as a sheep to 
slaughter; And as a lamb before his shearer is mute, So he opens not his mouth; 
śŚ2ตอนนีÊเนื ÊอเรืÉองของพระคมัภีรที์Éเขาอ่านคือ2พระองค2์ถูกนาํตวัเหมือนแกะเพืÉอฆ่า และเหมือนลูกแกะต่อหนา้ผูต้ดัเขาจึงปิดเสียง2

ดงันัÊนเขาจึงไม่อา้ปาก 

Comments Acts 8:32. “Now the passage of the Scripture …” When the message related to the Lord God 
Almighty has been read, the sound of the Word stirs the hearer; whoever hears the Word will pay attention 
to the Word and the reader. 
กิจการของอัครสาวกŠ:śŚ2“ตอนนีÊเนืÊอเรืÉองของพระคมัภีร.์..”2เมืÉอข่าวเกีÉยวกับพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพไดอ่้าน2

เสียงแห่งพระคาํไดเ้รา้ใจผูฟั้ง2ใครก็ตามทีÉไดยิ้นพระคาํจะใหค้วามสนใจต่อพระคาํและผูอ่้าน 

“He was led as a sheep to slaughter.” The beloved Son of God, innocent and pure as a baby lamb, the pure 
of heart and soul, has been led to slaughter; the killing of the innocent Lamb of God has condemned the 
whole world as well. 
“พระองค2์ถูกนาํตวัเหมือนแกะเพืÉอฆ่า2“2พระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้2บรสิุทธิ Íและสะอาดเหมือนลูกแกะ2ความสะอาดของใจและวิญญาน2

ไดถู้กนาํไปเพืÉอฆ่า2การฆ่าลูกแกะทีÉบริสุทธิ Íของพระผูเ้ป็นเจา้ไดป้รกัปราํทัÊงโลกดวย้เช่นกัน 

“And as a lamb before his shearer is mute.” The beloved Son of God receives the punishment without 
complaint; within His heart, He has no hate or anger toward any of them; He accepts the duty that He has 
received from the Lord God Almighty for saving the whole world. 
“So he opens not his mouth.” When the death has come upon Him, He did not open His mouth to stop it; 
He accepted and let the death take His life as it should be. 
“และเหมือนลูกแกะต่อหนา้ผูต้ดัเขาจึงปิดเสียง2“2พระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้รบัการลงโทษโดยไม่บ่น2ภายในใจของพระองค2์

พระองคไ์ม่ไดเ้กลียดหรือโกรธต่อพวกเขา2

พระองคย์อมรบัหนา้ทีÉนั ÊนทีÉพระองคไ์ดร้บัจากพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพสาํหรบัชว่ยทัÊงโลกใหโ้รอด 
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“ดงันัÊนเขาจึงไม่อา้ปาก“2เมืÉอความมืดไดม้าบนพระองค2์พระองคไ์ม่ไดเ้ปิดปากของพระองคเ์พืÉอหยุดมัน2

ระองคไ์ดย้อมรบัและปลอ่ยใหเ้อาชีวิตของพระองคต์ามทีÉมันควรจะเป็น 

33 In the humiliation, His justice was taken away; His generation who will recount? For His life is 
removed from the earth. 
śś2ในความอปัยศอดสู2ความยุติธรรมของ2พระองค2์ถูกพรากไป2รุ่น2ของ2พระองค2์ทีÉจะเล่าขาน? เพราะชีวิตของ2พระองค2์ถูกลบออกจากโลก 

Comments Acts 8:33. “In the humiliation, His justice was taken away.” Let all humans pay attention to this 
verse: the beloved Son of God, Jesus Christ, in His human form, had received all suffering, humiliation, and 
torture because of His love towards humans and His wish to save their souls; the Lord God Almighty sent 
His Son, Jesus Christ, for saving the world. 
กิจการของอัครสาวกŠ:śś2“ในความอัปยศอดส2ูความยุติธรรมของพระองคถู์กพรากไป” ใหม้นษุยท์ัÊงหมดใหค้วามสนใจต่อขอ้เขียนนีÊ2

พระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ พระเยซูคริสต2์ในรูปมนุษย2์ไดร้บัความทารุน2ความอัปยศอดสู2

และความทารุนเพราะความรกัของพระองคต่์อมนุษยแ์ละความปรารถนาของพระองคเ์พืÉอชว่ยวิญญานของพวกเขาใหร้อด2

พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพไดส้่งพระบุตรพระเยซูครสิตข์องพระองค ์เพืÉอชว่ยโลกใหร้อด2 

“His generation who will recount?” The humans that have seen the Lord Jesus Christ were not many, but 
many will hear about Him and His suffering, which He received upon Himself for them all; the Christ of God 
carried the world’s sins on His shoulder to the grave. 
“รุ่น2ของ2พระองค2์ทีÉจะเล่าขาน”2เหล่ามนุษยท์ีÉไดเ้ห็นพระเยซูคริสตน์ัÊนมีไม่มาก2แต่หลายคนจะไดยิ้นเกีÉยวกับพระองคแ์ละความทารุนของพระองค2์

ซึÉงพระองคไ์ดร้บัลงบนพระองคเ์องสาํหรบัพวกเขาทัÊงหมด2พระครสิตข์องพระผูเ้ป็นเจา้ไดแ้บกบาปของทัÊงโลกบนบ่าของพระองคส์ู่หลุมศพ 

“For His life is removed from the earth.” The beloved Son of God, Jesus Christ, His human life, in human 
form, has been taken away, but His grace, which has poured down to save humans, has been done in this 
taken away; humans receive and rejoice in His grace, but remember with your hearts not only by head’s 
people talk how much love of God He has shown for all humans. 
“เพราะชีวิตของ2พระองค2์ถูกลบออกจากโลก”2พระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้2พระเยซูคริสต2์ชีวิตมนุษยข์องพระองค2์ในรูปมนุษย2์ไดถู้กพาจากไป22

เหล่ามนุษยไ์ดร้บัและยินดีในพระกรุณาของพระองค2์

แต่จาํดวย้ใจของคุณไม่ใช่เพียงแต่หัวของคนทีÉพูดว่าความรกัของพระผูเ้ป็นเจา้มากเพียงใดทีÉพระองคไ์ดแ้สดงต่อมนุษยท์ัÊงหมด 
34 Now, the eunuch answering to Philip, said, I pray you, concerning whom does the prophet say this? 
Concerning himself, or concerning some other?  
śŜ2เวลานีÊ2ขันทีตอบแก่ฟิลิป2พูดว่า2ข้าพเจา้ขอรอง้ท่าน2เกีÉยวกับใครทีÉศาสดาพยากรณพู์ดถึงนีÊ?2เกีÉยวกับตวัของท่านเอง2หรือเกีÉยวกับผูอ้ืÉน? 

Comments Acts 8:34. This question is general for all humans; when the Scripture has said something but 
does not mention the name, humans will try to interpret whom it should refer to; this will be the first 
question for all humans. 
กิจการของอัครสาวกŠ:śŜ2นีÊเป็นคาํถามทัÉวไปสาํหรบัมนษุย2์เมืÉอพระคมัภีรไ์ดบ้อกบางอย่างแต่ไม่ไดบ้อกถึงชืÉอ2

มนุษยจ์ะพยายามตีความหมายว่ามนัควรจะหมายถึงใคร2นีÊจะเป็นคาํถามแรกสาํหรบัมนุษยท์ัÊงหมด 

35 Then Philip having opened his mouth, and having begun from this Scripture, he proclaimed the 
good news to him — Jesus. 
śŝ2แลว้ฟิลิปจึงไดเ้อ่ยปากของท่าน2และไดเ้ริÉมจากพระคมัภีรบ์ทนีÊ2เขาไดป้ระกาศข่าวดีแก่ท่าน—พระเยซู  

 Comments Acts 8:35. “Then Philip having opened his mouth …” The Lord God Almighty has given the word 
to this worker to glorify the Trinity of God; the word that comes out from his mouth at this time will point 
the way for outsiders to see and be saved as well. 
กิจการของอัครสาวกŠ:śŝ2“แลว้ฟิลิปจึงไดเ้อ่ยปากของท่าน...”2

พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพไดพ้ระคาํแก่ผูท้าํงานคนนีÊเพืÉอถวายพระศิริของพระผูเ้ป็นเจา้แห่งทัÊงสาม2

พระคาํนัÊนทีÉออกมาจากปากของท่านยังเวลานีÊจะชีÊทางสาํหรบัคนนอกเพืÉอใหเ้ห็นและไดร้อดดวย้ 
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“He proclaimed the good news to him — Jesus.” The truth about the beloved Son of God, Jesus Christ, has 
been proclaimed, and this, too, will stay and spread out to the whole world: the way to be saved. The only 
beloved Son of God who comes down on earth will be proclaimed, and all humans who have faith and trust 
in Him will be saved. 
“เขาไดป้ระกาศข่าวดีแก่ท่าน—พระเยซ”ู2ความจริงเกีÉยวกับพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้2พระเยซูคริสตไ์ดม้ปีระกาศ2และทีÉนี Ê2

ดวย้กันจะคงอยู่และกระจายออกไปทัÊงโลก2ทางเพืÉอใหไ้ดร้อด2เพียงแต่พระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ลงมาบนโลกจะไดม้ีการประกาศ2

และมนุษยท์ัÊงหมดซึÉงมีความศทัราเชืÉอมัÉนและวางใจในพระองคจ์ะไดร้อด 
36 And as they were going along the road, they came upon some water; and the eunuch says, Behold 
water; what does prevent me to be baptized? 
śŞ2และขณะทีÉพวกเขาเดินไปตามถนน2พวกเขามายงัน้Ũา2และขันทีก็พูดว่า2ดูเถิดนํÊา2อะไรทาํใหฉั้นรบับพัติศมา?  

Comments Acts 8:36. “And as they were going along the road …” Let all humans take this as an example: 
the outsider saw water and, with the heart straight forward, wanted to be baptized in the water; when he 
saw the water, the joy had come to heart, the question had come, here the water, can he be saved now? 
“Behold water …” The outsider saw the water, and in his heart, he couldn’t think another way; the water 
was here, and all he wanted was to be baptized and saved; the faithful heart had succeeded in his wish by 
asking to be baptized. 
กิจการของอัครสาวกŠ:śŞ2“และขณะทีÉพวกเขาเดินไปตามถนน...”2ใหม้นุษยท์ุกคนยกตวัอย่างนีÊ:2คนนอกเห็นนํÊาและดว้ยใจตรงไปขา้งหนา้2

ไดต้อ้งการทีÉจะรบับพัติศมาในน้Ũา2เมืÉอเขาเห็นน้Ũา2ความสุขก็มาถึงใจ2คาํถามก็มา2ถึงทีÉนีÉน้Ũา2เขาสามารถจะรอดไดไ้หม? 

“ดูเถิดนํÊา...”2คนนอกเห็นน้Ũา2และในใจของเขา2เขาไม่สามารถคิดวิธีอืÉนได2้น้Ũาอยู่ทีÉนีÉ2และสิÉงทีÉเขาตอ้งการคือการรบับพัติศมาและช่วยใหร้อด2

หัวใจทีÉซืÉอสตัยป์ระสบความสาํเร็จในความปรารถนาของเขาโดยขอใหร้บับพัติสมา 

Q: Does a person need to receive much teaching about being Christian before they decide to be baptized in 
water? Do they need to go to the water baptism classes? A: The teaching about how to receive the baptism 
in water is good, but it also depends on what they are teaching about; specifically, if the person receives the 
proper teaching regarding the Lord God Almighty’s requirements of making the commitment to be a true 
follower of the Holy Bible and also is given as an example how the Lord Jesus Christ received His water 
baptism that should be complete. 

คําถาม2บุคคลจาํเป็นตอ้งไดร้บัการสอนมากมายเกีÉยวกับการเป็นคริสเตียนก่อนทีÉพวกเขาจะตดัสินใจรบับพัติศมาในนํÊาหรือไม?่ 

พวกเขาจาํเป็นตอ้งไปเรียนเกีÉยวกับบพัติศมาดว้ยนํÊาหรือไม่? คําตอบ2การสอนเกีÉยวกับวิธีการรบับพัติศมาในน้ŨานัÊนดี2

แต่มันก็ขึ Êนอยู่กับสิÉงทีÉพวกเขาสอนดว้ย2โดยเฉพาะ22

ถา้หากบุคคลนัÊนไดร้บัการสอนทีÉเหมาะสมเกีÉยวกับขอ้กาํหนดของพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพในการใหค้าํมัÉนสญัญาทีÉจะเป็นผูติ้ดตามทีÉแ

ทจ้ริงของพระคมัภีรไ์และดวย้กันไดใ้หต้วัอย่างว่าพระเยซูคริสตเ์จา้ไดร้บับพัติศมาดว้ยน้Ũาอย่างไรการบพัติสมานัÊนก็สมบูรณ ์

37 Then Philip said, If you believe from all the heart, you may. He answered and said, I believe the Son 
of God to be Jesus Christ. 
śş2แลว้ฟิลิปก็พูดว่า2ถา้คุณเชืÉอจากใจทัÊงหมด2คุณสามารถ2เขาตอบและพูดว่า2ฉันเชืÉอว่า2พระบุตร2ของ2พระผู้เป็นเจ้า2เป็น2พระเยซูคริสต2์  

Comments Acts 8:37. “Then Philip said, If you believe …” Give attention to this verse: this question is the 
key to ask for all humans: if you believe in the Holy Son, it must be from heart, not head; because when you 
have believed, you have opened your heart to receive faith in the Lord God Almighty at the same time. 
“He answered and said, I believe the Son of God to be Jesus Christ.” Believe with the heart and confess with 
the mouth that the Lord Jesus Christ is the beloved Son of God. 
กิจการของอัครสาวกŠ:śş2“แลว้ฟิลิปก็พูดว่า2ถา้คุณเชืÉอ...”2ใหค้วามสนใจกับขอ้นีÊ2คาํถามนีÊเป็นกุญแจสาํคญัในการถามสาํหรบัมนุษยท์ุกคน2

ถา้คุณเชืÉอในพระบุตรศกัดิ Íสิทธิ Í2มันจะตอ้งมาจากใจ2ไม่ใช่หัว2เพราะเมืÉอคุณเชืÉอ2

คุณไดเ้ปิดใจรบัศรทัธาในพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพในเวลาเดียวกัน 
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“เขาตอบและพูดว่า2ฉันเชืÉอว่า2พระบุตร2ของ2พระผูเ้ป็นเจา้2เป็น2พระเยซูคริสต2์2“2

จงเชืÉอดว้ยใจและสารภาพดว้ยปากว่าองคพ์ระเยซูครสิตเ์จา้ทรงเป็นพระบุตรสุดทีÉรกัของพระผูเ้ป็นเจา้ 

38 And he commanded the chariot to stand still; and they both went down into the water, both Philip 
and the eunuch, and he baptized him. 
38 และท่านบญัชาใหร้ถมา้หยุดนิÉง2และเขาทัÊงสองก็ลงไปในนํÊา2ทัÊงฟีลิปและขันที2และท่านใหบ้พัติศมาแก่เขา  

Comments Acts 8:38. The outsider truly wanted to be baptized in the water, and the Lord God Almighty also 
saw his heart; now this outsider had received the Lord God Almighty, and not only would this man’s life be 
changed, but people around him would also receive the knowledge.  
กิจการของอัครสาวก8:382คนนอกตอ้งการรบับพัติศมาในนํÊาอย่างแทจ้ริง2และพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้พระเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพก็เห็นใจเขาเช่นกัน22

ตอนนีÊคนนอกคนนีÊไดร้บัพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ2และไม่เพียงแต่ชีวิตของชายผูน้ี ÊจะเปลีÉยนไป2

แต่ผูค้นรอบตวัเขาก็จะไดร้บัความรูเ้ช่นกัน 
39 And when they came up out of the water, the Spirit of the Lord carried away Philip; and the 
eunuch saw him no longer, for he went on his way rejoicing.  
39 และเมืÉอพวกเขาขึ ÊนมาจากนํÊา2พระวิญญาณ2ของ2พระเจ้า2ก็ทรงนาํฟิลิปไป2และขันทีก็ไม่เห็นเขาอีกต่อไป2เพราะเขาไปด้วยความยินดี 

Comments Acts 8:39. “And when they came up out of the water …” When the work that the worker was 
supposed to do was finished, the Holy Spirit carried him to another place. 
“And the eunuch saw him no longer …” The outsider experienced a miracle from the Lord God Almighty; in 
his heart full of joy and hope, the work of the Lord began in his life. 

กิจการของอัครสาวก 8:39 “และเมืÉอพวกเขาขึÊนมาจากนํÊา2…” เมืÉองานทีÉคนงานควรจะทาํเสรจ็2พระวิญญาณบริสุทธิ Í ก็พาเขาไปทีÉอืÉน 

“และขันทีก็ไม่เห็นเขาอีกต่อไป2…” คนนอกประสบปาฏิหาริยจ์ากพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ2

ในหัวใจของเขาเต็มไปดว้ยความสุขและความหวัง2งานของพระเจา้เริÉมขึ Êนในชีวิตของเขา 

Q: How did the Holy Spirit carry Philip away, transporting him to a different place or guiding him to go by 
himself? A: This was a miracle, and the Holy Spirit transported Philip immediately to another place (See John 
6:21). 
คําถาม2พระวิญญาณบรสิุทธิ Íทรงนาํฟิลิปออกไป2ขนส่งเขาไปยังสถานทีÉอืÉนหรือชีÊนาํใหเ้ขาไปดว้ยตวัเองไดอ้ย่างไร?2คําตอบ2นีÉคือปาฏิหาริย2์

และพระวญิญาณบริสุทธิ Íทรงส่งฟิลิปไปยังทีÉอืÉนทันท2ี(มองยอหน์26:21) 

40 However, Philip was found at Azotus, and passing through, he was proclaiming the good news to 
all the cities, until he came to Caesarea. 
ŜŘ2อย่างไรก็ตาม2ฟิลิปถูกพบทีÉอาโซตสั2และผ่าน2เขาประกาศข่าวดีไปทัÉวเมือง2จนกระทัÉงเขามาถึงเมืองซีซารียา 

Comments Acts 8:40. “However, Philip was found at Azotus.” At this point, the worker came to the place 
the Lord God Almighty had set for starting the work.  
“And passing through, he was proclaiming …” As the worker went through the place, he proclaimed the 
coming of the Savior to all people; the good news he proclaimed captured people’s hearts, and the people 
started to have questions for themselves; all the hearts that captured the word would search for the Lord 
God Almighty; people’s hearts would start to be ready to hear more news about the Lord God Almighty. 
กิจการของอัครสาวกŠ:ŜŘ2“อย่างไรก็ตาม2ฟิลิปถูกพบทีÉอาโซตสั”2เมืÉอมาถึงจุดนีÊ2

คนงานมาถึงสถานทีÉทีÉพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพไดก้าํหนดไวส้าํหรบัการเริÉมตน้ทาํงาน 

“และผ่าน2เขาประกาศ...”2เมืÉอคนงานเดินผ่านสถานทีÉนั Êน2เขาประกาศการเสด็จมาของพระผูช้ว่ยใหร้อดแก่ทุกคน2ข่าวดีทีÉเขาประกาศจับใจผูค้น2

และผูค้นเริÉมมีคาํถามดว้ยตนเอง2หัวใจทัÊงหมดทีÉจบัคาํนัÊนจะคน้พระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ2

หัวใจของผูค้นจะเริÉมพรอ้มทีÉจะรบัฟังข่าวเพิÉมเติมเกีÉยวกับพระเจา้พระผูเ้ป็นเจา้ผูท้รงฤทธานุภาพ 

Life and faith applications. 1) Wherever the Lord guides you to reside, proclaim the good news to those around 
you. 2) Do not engage in any way in the works of the dark; watch out for what you see and do! 3) As a follower 
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of the Lord Jesus, you must baptize in the water in the name of the Father, Son Jesus Christ, and the Holy 
Spirit, and seek the baptism in the Holy Spirit. 4) If you are baptized in the Holy Spirit, you can encourage 
others to seek the baptism and lay hands on them. 5) Watch out who lays hands upon you; whoever lays hands 
upon you must be true believers in the Lord Jesus Christ and hold to the Trinity of God.  

ชีวิตและการแสดงความจาํนง2ř)2ไม่ว่าทีÉใดทีÉพระเจ้าจะทรงนาํทางคุณใหอ้ยู่ใหป้ระกาศข่าวดีแก่คนรอบขา้ง2Ś)2

อย่าเขา้ไปมีส่วนร่วมในงานแห่งความมืด2ระวงัสิÉงทีÉคุณเห็นและทาํ!2ś)2ในฐานะผูต้ิดตามของพระเยซูเจา้2

คุณตอ้งรบับพัติศมาในน้Ũาในนามของพระบิดา2พระบุตรพระเยซูคริสต2์และพระวิญญาณบริสุทธิ Í2และแสวงหาบพัติศมาในพระวิญญาณบริสุทธิ Í 4) 

ถา้หากคุณรับบพัติสมาในพระวิญญาณบริสุทธิ Í2คุณสามารถกระตุน้ใหผู้อ้ืÉนแสวงหาบพัติสมาและวางมือบนพวกเขา25) ระวงัผูที้Éวางมือบนคุณ2 

ใครก็ตามทีÉวางมือบนคุณจะตอ้งเป็นผูเ้ชืÉอทีÉแทจ้ริงในพระเยซูคริสตเ์จ้าและยึดมัÉนในความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจ้า 
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